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«®ACTAIIKOBBII HAP/I». K AHTEPIIPETALIUU
vaPO0g MGTIKY) (Mn 12.3, MKk 14.3)

B cratee paccMmaTpuBaeTcs TpyJHOE U MHTEPIPETALMH CIOBOCOYE-
TaHue vapdOg MOTIKY, BCTpeUaromeecss HCKIIOYUTENFHO B EBaHTemusax ot
Mapka u Moanna (Mu 12.3, Mk 14.3). U3naraercs ucropus Bompoca U
BEPOSATHbIE BapUAHTHI IOHUMAHMSL: «IUCTBIA HApI», «BEPHBIM HapA», «IIU-
CUIMACKUI HAp», «HAP]] MUCTUKHI» U «(HUCTAIKOBBIA HAPIY.

ABTOpY mpeacTaBiseTcss Hanbonee BEPOSTHBIM IMEPEBO] «(PHCTAIIKO-
BBl Hapa». BecoMblil apryMeHT B MOJIb3y 3TOIO0 — CTapOCHpHUICKas
BepcHs nepeBosia EBanrenuii, 3acBUIeTENECTBOBaHHAs B pykonucH SYr® (V
B.), TJIe TIPUCYTCTBYET CIOBOCOUETaHue «(pHUCTAIKOBbIH (PStKOS) Hapmy.

K coxanenuo, moka HeIOCTaTOYHO apryMEHTOB B IOJIB3Y «(HCTALIKO-
BOTO Hap/ia», HO 9Ta BEPCHsl MPEACTABISICTCS BIIOJIHE BEPOSITHOM M Ooiiee
TOTO, JaeT BO3MOXHOCTb NPEAIOJIOKUTh HaIW4ue OOINEro NpeJaHus
(apameiickoro), koTopoe mo3sxe Bomwio B EBanrenus ot Mapka u MoanHa.

Kniouegvie cnosa: 6ubnenctika, HOBO3aBETHAsE TEKCTOJIOTHSA, (HcTaIl-
KOBbI Hapz, Epanrenue or Mapka, EBanrenne or MoanHa, pykomucu
Hosoro 3asera.
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Pistachio nard. Towards the interpretation of vapdog metiki
(In 12.3, Mk 14.3)

The article concerns the difficult-to-interpret phrase vapdog miotiky,
attested only in the Gospels of Mark and John (Jn 12.3, Mk 14.3). The
history of the issue is presented at the beginning of the article, and the
existing scholarly translations are overviewed, namely: ‘pure nard’, ‘true
nard’, ‘Pisidian nard’, ‘pistike nard’ and ‘pistachio nard’.

The author considers ‘pistachio nard’ as the most plausible version. A
weighty argument in favor of this is provided by the syr® manuscript (5th
century) of the Old Syriac translation of the Gospels, where the phrase
“pistachio (pstkos) nard” is present.

Unfortunately, there are still not enough arguments to consider ‘pis-
tachio nard’ a definitive interpretation, but this version seems quite
probable and, moreover, makes it possible to assume the existence of a
common oral tradition (presumably Aramaic), which later became part of
the Gospels of Mark and John.

Keywords: Bible Studies, New Testament Studies, pistachio nard,
Gospel of John, Gospel of Mark, New Testament manuscripts.
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Pacckas o BeuepHeil Tpamese B Budanmmm B EBanrenuu ot
Woanna (Mu 12.1-8), sBIseTCS OMHAM M3 COBIANAOIINX IO COIEP-
JKaHUIO ¥ BO MHOTOM TIO JIEKCHKE C ITOBECTBOBaHWEM B EBaHrenmm
ot Mapka (Mk 14.3-9). U3BecTHBIH necnenoBarens HoBoro 3aBera
b. Ctpurep npuuaunciasit 3ToT 3mmu301 (a Tounee ctuxu Mk 14.3 u Un
12.3) x mecTr BaXHBIM OTPHIBKAM, yKa3bIBAIOIIMM Ha HEMPIMYIO
JUTEPATYPHYIO 3aBUCUMOCTh MEXIy TekcTamu Mapka un Moanna, u
Jlake TPHUIAEPKUBAICS MHEHHA, 9T0 aBTOp YerBeproro EBanremus
6611 3HaKOM ¢ EBanrenmem ot Mapka (Streeter 1951: 397, 400)*.

B HacTosmeit HeOOIBIION CTaThe MBI OBl XOTEIH OCTaHOBUTHCS
MOPOOHO TONBKO HA CIOBOCOYETAHHWU VOPOOC TMIGTIKN HE 3aTparu-
Bas TEMY TEKCTYalIbHOW OJM30CTH ABYX YIIOMSHYTBIX €BAHTEIBCKUX
OTPBIBKOB.

HeobpraHOE cnoBocoueTaHne vEApOOL TIGTIKNG BBI3BIBAIO Y
WCCIeIoBaTeNel mpucTambHbI nHTepec HaunHasg ¢ 80-x . XIX B.
Hemo B Tom, 9TO, Kak mo3xke chopmynuposan b. Ctputep, npunara-
TEIbHOE TIOTIKOG «BEPHBIA, TOJIUHHBIN HE BCTpeYaeTcs B
AHTHYHOM JIMTEpaType B COUYCTAHUU C CYNIECTBUTEILHBIM 1] VAPSOG
«Hap, MAcJIo U3 YCUKOB U KOPHS HapJla» 3a UCKIIOUYEHNEM TEKCTOB,
MUTHPYIOIIAX WIH KOMMEHTHPYIONINX OSTH €BAHTEIbCKHE CTUXH
(Streeter 1951: 397)>.

B »tn roxer BeixomaT craten E. bennera, O. Hectire, A. SInna-
puca (1 Ap.), CIEIUATBHO MOCBSIIEHHBIE 3TOMY CIOBOCOYETAHHIO
(Bennett 1890: 319; Nestle 1902: 169-171; Jannaris 1902: 459—
460). Xopommii 0030p WX cTaTeli MOXXHO HAWTH B COBPEMEHHOM
HaydHOM KomMeHTapuu K EBanrenuto ot Mapka [[x. Mapkyca,
BoiremieMy B cepur The Anchor Yale Bible Commentaries
(Marcus 2009: 934).

E. BerHer mpemiokKu HECKOJBKO BapHAHTOB WHTEPIIPETAINH,
HampuMep, yKa3aB, YTO TICTIKT|G MOXET OBITh INPOU3BENEHO OT
TVEWV U TOTJAa HY)KHO TIOHUMAaTh HapJl KaK «ITUTHEBON», €CITU B3ATh
MepBOE 3HAYCHHE TJIAT0JIa, a HE KUK, XOTS, U TO U IPYroe BhI-
TJISIIAT COMHUTENBHO. BTOpoi BapmaHT mHTepnperannu bennera,
— ommOKa Tepenucunka, KOTOPBIH WMeN B BHAY TIGTAKNG WK
MPOM3BOJHOE 3TOTO CJIOBA, YTO MPEJICTABIISUIOCH eMy OoJiee BeposT-
HBIM, «IIOCKOJIbKY, KOT/Ia OH [HapJ] apoMaTU3UpOBaH CMOJIOM

! «Clearly the facts so far stated amount to little short of a demonstration
that John knew the Gospel of Mark, and knew it well. But they suggest
doubts as to his acquaintance with the other two Synoptics».

2 hiotiky in this sense is not found elsewhere in Greek literature, except
in allusions to this passage».
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¢ducraniku, ero BIOITHE MOXKHO OBLTO OBI HAa3BaTh VAPOOG TLGTAKNG»
(Bennet 1890: 319). Iporus xepuBamuu or mive 66U 1 M. Bk
(Black 1967: 224), naxe mmpu TOM, 4TO aBTOPUTETHBIH clIoBaph JIu-
nena ¥ CKOTTa JI0 CUX TOP YYUTHIBAET TAaKyK) BO3MOXKHOCTH Kak
«Bapuant Ay: «miotikds (A), 1, ov, (rivw) liquid, vapdog Marc.14.3,
Jo.12.3» (LSJ: 1408).

O BO3MOYXHOH OIMUOKE TEPETTHCYNKA B 3TOM MECTE ITHCAT TaKKe
nmarckmii mccienoatenb C. A. HaGep, KOTOpEIid mpeyraran B Kade-
CTBE M3HAYAIBLHOTO OTEIOTIKNG «caenanubiii Hacex» (Naber 1902:
14), ogHako, TaKoe TPEUYECKOe IMpHIaraTelbHOe HE 3aCBHICTCILCT-
BOBaHO MCTOYHUKAMH, U JJaKe €CJIH Obl CYIIeCTBOBAJIO, TO OTHOCH-
JIOCh OBl K «BO3IUSIHHUIO BUHA» WU TEME «IO0TOBOpA, MEPEMHUPHSY,
HO HUKaK He K naphromepHsiM uzaenusM (Jannaris 1902: 460).

B cBoro ouepens cam A. H. SIlHHapuc, onupasice Ha 0. ABryc-
THUHA, CYMTAN, YTO €CIH OIIMOKA TIePeNUCUYNKa U UMella MECTO, TO
OHa 3aKII0Yanach B UCKAXCHUW MPUIAraTelbHOr0, 00pa3oBaHHOTO
or Ttomonnma I[liG1di0, W OpPUTHMHANLHOE YTEHHWE JOJDKHO OBITh
iodukig «u3 Tuenammy» (Jannaris 1902: 460)°.

Ecnu roBoputh 0 COBpeMEHHBIX aBTOpax, TOo M. biek cBoeit
MoHorpadmuu An Aramaic Approach to the Gospels and Acts
OTMEYaeT, YTO ©CTh BO3PaXKCHHUS MPOTHB MOHUMAHHS TIGTIKOG B
3HAYCHUU «IOJJTUHHBIN, HACTOSIIUI» B MPOTUBOBEC «(DaTbIIMBOMY,
HCKYCCTBCHHOMY» B paccMarpuBaeMoM cioBocoderanun (Black
1968: 224), xak npejyiaraeTcs B NpUIOKEHUH K cioBapio Jlupmena
u Ckotra (LSJ: Sup.251).

Bce ke KOHTpapryMeHThl TOXE MOXHO HAWTH: Hampumep,
P. BpayH yTBepIa, 4TO JUIS apaMeiCKOro sA3bIKa COYSTAHHE CIIOB
«HApI» W quStd «BEPHBIN, HACTOSIIMI SIBISCTCS BIIOJIHE OOBIYHBIM
B OTJIMYHE OT JPEBHErPEUECKOTO, 0ITOMY, BOSMOKHO, 3/IECh HMeeT
MecTo OYKBaIbHEIH ITepeBoj ¢ apameiickoro (Brown 2008: 448)°.

® It appears that nard was frequently mixed with aromatic ingredients e.g.
Barocauov; so when scented with the fragrant resin of the motoxn it would
quite well be called vapdog miotdxng.

* Mucuaus (rpeu. Iioidio, mar. Pisidia) — mcropudeckas 061acTh B 10ro-
3amagHoi yacTu Manoit A3uu. Ha tore rpanuuut c Jlukueil, Ha ceBepe ¢
Jlunueii, Ha Bocroke ¢ [lamdunuedi, Ha 3amane ¢ Kapueit. B sroii mect-
HOCTH MOTJIM M3TOTaBJIMBAaTh OJAaroBOHUS W3 NPHBO3ZUMBIX TyJa LEHHBIX
WHTPEIUCHTOB.

° P. BpayH NpeIOKHI eme OAHY BO3MOXKHYKO HHTEPIPETAIHiO: MpPH-
JlaraTejabHOE TMIGTIKTG B HALLIEM OTPBIBKE — 3TO UCKAKEHHOE TT|G GTOKTG;
stacte (yiat.) — macio u3 KycTapHuka ctupakc. 1bid. P. 448.
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Y. Kpsudwung moMuMo TePeUnCISHHBIX BEPCHHA MHTEPITPETAITIH
N00aBIIAeT, YTO 3/1€Ch BO3MOXKEH JAPYrod BapHMaHT HCKAKEHUS,
OTIKATOV «OJTarOBOHHAS Ma3by», M MpeiaracT oOpaTUTh BHUMAaHHE
Ha To, uTo B Bymerare crout nardi spicati (Cranfield 2005: 415).
Omnako manee Kpaudwmim orMedaeT, 4To HanOoJIee BEPOSTHRIM BCE
K€ MOKET OBITh TPaHCIHTEPALUs C apaMeiickoro Xpno (pistaga)
«(hUCTAIIKOBBI OpeX», Macio KOTOPOTO HCIIOIb30BAIOCH IS
npuroTosienus 6marosonnii (Cranfield 2005: 415).

M. biak  octaBisier Bompoc OTKPHITEIM: «Myrobalanum Ha
apameiickoM OyzmeT O3HayaTh «(HUCTAIIKOBas Ma3b», BO3MOXKHO,
mura pistaga. Jlmsg mepeBomumKa, HE 3HAKOMOTO C apaMEeHCKAM
Ha3BaHUEM, (HCTalIKa BBI30BET TPYJHOCTH. BBUIO I OHO TPOCTO
TPAaHCIMTEPHPOBAHO, a 3aTeM BKIIOYCHO B MPEAIOKEHHE Kak
npunararensHoe motikic?» (Black 1967: 225).

O BO3MOKHOH TpaHCIUTEPALUU C apaMENCKOro A3bIKa TOBOPUT
u Y. bappeTr, Mo ero MHEHUIO, aBTOp WU penakTop EBaHrenus ot
HNoanna 3amMmMcTBOBaNm vApPdOG MIGTIKY W3 Tekcta EmaHrenws oT
Mapka (SiC!), moHUMast TIOTIKOG B 3HAYCHUH ITOUTHHHBIN, CaM ke
Mapk, no-BUIMMOMY, IbITAICA MEpelaTh apaMmeirckoe Npno’d
(pistaga) «[Hapm] u3 (GHCTAIIKOBOrO Opexa» MPH MOMOIIK Ipeyec-
KOH JIEKCEMBI TIGTIKOG, BMECTO TMIGTAKNG (MPHI. OT TIGTAKM
«bucramkoBoe aepeBoy») (Barrett 1978: 412)°. Ha wamr B3rums,
BECbMa HMHTEPECHBIM MpPEACTAaBIsieTCsT yTBepxkaeHue «John simply
took the word over from Mark», mockosibKy HOBEHIIIHE HUCCIIEA0BA-
HUs, TpEJICTaBIeHHbIe, Hampumep, B cOopuuke John’s Trans-
formation of Mark (2021 r.) BeCOMBIX apryMeHTOB B IOJIb3Y TEOPHH
UCIIOJIb30BaHMSI B YETBEPTOM EBaHrenmnMM NHCHMEHHOTO TEKCTa
EBanremus or Mapka noBosibHO MHOrO. Tak, Hampumep, B cTaTbe
Mapka ['ymakpa mOkazaHO, 4YTO CTPYKTYpHOE COBIIAJICHHE
EBanrenmii ot Mapka u MoanHa, ux ONHM30CTh Ha JINTEPATypHOM
yposHe (literary level) HauuHas «OT NMpemIOKEHH B JOCIOBHOM
COrJlacMM, K CJOBaM B peNaKTOpckod oOpabotke Mapka, 10
OMM3KMX (OpPM MEpHKOI», BCE 3ITO HE MOXKET OBITh MHPOCTO

® «t is very unlikely that both in Mark and John the text suffered
corruption and originally read some form of the Latin spicatum, though this
appears in the Vulgate of Mark 14.3. To suppose that motwcdg is a local or
trade name (so that we should transliterate, “pistic nard”) is a counsel of
despair, but not necessarily wrong. Probably the best solution is that John
simply took the word over from Mark, perhaps understanding it to mean
genuine, but that in Mark it was a transliteration of the Aramaic Xpno»®
(pistaqa), the pistachio nut» (Barrett 1978: 412).
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ClIydailHbIMM COBIAJCHHUSMH, aBTOPY WiIn penaktopy EBanrenus ot
WoanHa, no-BUaAUMOMY, OBIIM AOCTYIHBI IHCbMEHHbIE MCTOYHUKHU
Mapxka (Goodacre 2021: 89)’.

W3 campIx mocneaHux padOT IO 3TOW TeMe MOXHO BBIAEIHTH
crateio B. I'puropreBa. B Helt Takke mpeacTaBiIeH XOpOIIHNA 0030p
HAy4YHOU JIUTEPaTyphl U JOOABIIEH aHAIN3 PA3HOUTEHUH paccMaTpu-
BaeMOro TekcTa B chaBsHCKuX pykomucsx X—XIV BB. Asrop
BBIJICJISICT ]BA OCHOBHBIX BapUaHTa IOHUMAaHUSL.

IlepBbiit 3acBuzeTenbCTBOBaH OCTPOMHUPOBBIM — €BAaHTEIHEM
(1. 229 00.) «HapmomucTukum». Kak oTmedaer I'puropnes, 3TO
BapUAaHT MOXKHO HHTEPIIPETUPOBATH [BOSIKO: «JIMOO Kak €IUHOE
cymecTBuTensHOe B M. 1. [...] 100 Kak coueTaHWe MpUiaraTeib-
HOTO «IHCTUKWAW» C BapuaHTHOW (opmoit M. m. cymecTBUTENs-
Horoy» (Grigoryev 2020: 78). Jlasiee aBTOp JeIaeT BaXKHYIO OTCBUIKY
Kk TonkoBaHmio Deodrmakra bonarapckoro, KOTOPBI CYHTAN, HYTO
€BAHIeJINCTBl UMENN B BHAY OCOOBIM COpPT Hapha, Ha3bIBaeMbIH
nucmuxuti (Grigoryev 2020: 78).

Btopoil, 3acBUAECTENBCTBOBAHHBI B CIABSIHCKUX PYKOMUCIX
BapUaHT MOHMMaHMA — «BepHbIM». [IpuBeneM MpoCTpaHHYIO LU-
Taty U3 KomMmeHTapus A. ['puropeeBa: «B pykonucsix npeciaBcKon
penakuuu Mbl HaOmomaeM 1Be TeHaeHuuu. IlepBas — cioBo
nucmukuy BO BCEX Cllydasx, 3a uckiaouenueM Epanrenus XII-XIV
BB. (PTAJIA, @. 381. Om. 1. En. xp. 15) u Opmanckoro EBanrenus
XIII B. (Kues. LIHb AHY. JA/II. 555.), rne npeacraBneHo nucmu-
Kia, 3aMeHsIeTCsI MpUIIaraTelIbHbIM gepHbiu. Takum oOpa3oM, mepe-
BOJYMKH MPUHUMAIOT MHTEPIIPETALHIO MIGTIKOG KaK MPOU3BOAHOTO
OoT motdg °‘BEpHBIM, NpedaHHbIA, JOCTOBEPHBINA, HANEKHBIN', a
3HAYUT U TMIGTIKOC B TAaKOM CiIydae O3Ha4daeT ‘BEPHBIHM, 3aCiIyXu-
BaIOIIMM OBepus, AOCTOBEpHBIA . Kak yxe yKas3blBalOCh, Hap/,
3aCIy’KMBAIOIINN TOBEPHsI, — ‘HapJ XOPOLIETO, HCKIIOUYUTEIHHOTO
Ka4ecTBa, BO3MOXKHO, 0€3 JIOTOJHUTEIbHBIX HNPUMECEH, YMCTBIN »
(Grigoryev 2020: 79).

’ «The key word here is ‘literary’. The most striking parallels between John
and the Synoptics occur at the literary level, from sentences in verbatim
agreement, to words in redactional reworkings of Mark, to parallel pericope
forms where John becomes a fourth Synoptic gospel, to the very structure
of the Fourth Gospel, and all this in addition to John sharing Mark’s
fundamental literary conceit, of the hidden Messiah whose identity is only
understood retrospectively through the hermeneutic of the resurrection.

To maintain John’s independence from the Synoptics, one has to maintain
that there were a surprising number of coincidences, floating on the
swirling seas of oral tradition».
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PaccmaTtpruBaemMoe HaMH YTE€HUE CUYUTAIOCH TPYIOHBIM yxe B 11—
IV B., 3TO TOATBEPKIAIOT PYKOIHCH B i xomexc Besst (D), B
KOTOpLIX nexcema vapood B Mu 12.3 omymieHa mepenucyruKamMu.
OpurunaneHoe urenue [lamupyca 66: «Adfovoa Aeitpav pdpov
moTiki|g moAvtipovy. Tlozxe mpyroi MHCEILl WM KOPPEKTOP nmoba-
BUJI BBEPXY, TAPMOHHM3HUPYS TEKCT vapdov®. TTomoGHbIM 06pasom
BeIrauT 310 Mecto (Mu 12.3) m B kxomekce bessr V B. (D):
«Xauﬁowl Aeltpav moTikiic popov moivteipovy» (Scrivener 1864:
135)°.

[Iporryck vapdod MOKHO OOBSICHATH TEM, UTO MEPEITUCIHUK CUET
3Ty JEeKCEMY H3IUIIHEN, BEIb <«JIUTP MHpa HACTOSIIEro IparoleH-
HOTOY», TO-BHANMOMY, TOKa3aics 0ojiee MPOCTHIM W TOHATHBIM
BapraHTOM. TeM He MeHee, TO3KE ONYIIeHHas JieKcemMa Oblia
nmo0aBleHa BBEPXY CTPOKH.

Mg 661 XoTenu BbLIeINTh MHeHWE JIk. Mapkyca, KOTOpPBIH B
CBOEM HCTOPUKO-(DHIONOTHIECKOM KOMMEHTApHH OTMEYAeT, 4YTO
HauboJyiee BEpOSITHBIM BapHAaHTOM HHTEPIPETAIMH 3TOTO TPYIHOTO
MeCTa MOXKET OBITh HCKQXEHHE TICTOKNG «(PUCTAIIKOBBIN»,
CUpHICKas JIeKceMa, O3HavamInas (UCTAIIKy, MNPUCYTCTBYET B
Cupmuiicko-cuHaiCKON it _pyKormcu (V B.), 0003HauaeMoOl B KpHUTH-
YECKUX M3IaHusAX SYI°

Cupulickas cuHaiickas pykomnuch HoBoro 3aBerta natupyercs
koHTIoM |V HadanoM V B. OHa COEPIKUT CTAPOCUPHUIICKUI TIEpEeBO/
EBanrenmmii  (mo IlemwnTThI), BBINOTHCHHBIA C HEHW3BECTHOTO
TPEYECKOT0 WCTOYHWKA. B moctymHOM Ham wu3ganmn Jkopmxa
Kupama (Kiraz 1996) TPE/ICTABIIEH TEKCT TPeX CHpI/IﬁCKI/IX BepcHid
EBanrenmii: Cupwmiickas cuHaiickas pykomuch (V B) syr®, Epanre-
must penakimu @omer Xapkieiickoro (616 T1.) syr u Ilemwurra.

8 ®oro pyxommcn P mocrymuer ma caiite https://archive.org/details/
Eapyru366/p66joh80.j pg (cceuika aeiictuTenpHa Ha 05.04.2023).
HuTepecno, uto B Mk 14.3 komekca bespl mporrymeHo OobIie JeKceM:
VAPOOL TOTIKTG TOAVTEATC, YTO ['pHrOopheB OOBSICHAET MOMBITKON Iepe-
MUCYMKA COTJIACOBATh MCTOPUIO momazaHusi y Mapka (Mk 14.3) u snuzon
BeuepH B nome Cumona dapuces y Jlyku (JIk. 7.37): égovoa ardfoactpov
uopov u kopicaco arafactpov uopov (Grigoryev 2020: 79). Takas Tpax-
TOBKa BIIOJIHE BO3MOkHA. DOTO BBICOKOTO pasperieHus koaekca bessr (D)
MOXXKHO MOCMOTpeTh Ha caiite uudpoBoit Oubmmoreku University of
Cambridge https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-NN-00002-00041/651
(ccpinka meiictButenbHa Ha 05.04.2023).
10 pistakes (“of pistachio™); the last may be the way the word is taken
already by syr®, which transliterates rather than translating it» (Marcus
2000: 934).
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Bapuant «ducramkoBbiii (PStkos) Hapm» BCTpedaeTcss TOIBKO B
Cupwuiickoil CHHAIICKOW PYKOIHUCH, B IBYX APYTHUX €ro HeT. BaxxHo
OTMETUTDH, YTO CJIOBOCOYETAHMS MAEHTHYHBEI B Mk 14.3 u Uu 12.3
sToit pykonucu. [IpuBenem 3meck mepeBos dparmenTta CHpHICKOMA
CHUHaMCKOW pykomnucH, BeinoaHeHHsl E.H. Mewmepckoii:

Mk 14.3 «[Ipumma XeHIHa OHa, IpHHeCs (JIaKoH 01aroBo-
HUS HapIOBOTO (PUCTAIIKOBOTO, IIEHHOTO, JOPOTOro (BHAOM) ¢op-
MO cBOei, W pa3buia ero W BeUTWIA Ha ronoBy Ero»; Mm 12:3
«Mapda npuHecna (rakoH JTUTPOBEIH ((PYHTOBBIN) ellesi HApIOBOTO
(UCTATKOBOTO IEHHOTO, OOJBIIIOTO BUOM CBOHIM...»

Jlaxxe mpm TOM, YTO BCE CHPHICKHE BEPCHH OBLIM CHEJIAHBI C
TPEYECKUX OPWUTHHAJIOB, CIIOBOCOYETAHWE «(DUCTAIIKOBBIA HapI»
MIPEJICTABIIACTCS HOPMAaIbHBIM IS CHPUHCKOTO si3bIKa. HecoMHeH-
HO, MBI HE MOXKEM W3 3TOr0 CHEeIaTh BBIBOJA, YTO MMEHHO «duc-
TaIIKOBBIA Hapi» OBUT OPUTHHAIBHBIM YTCHHEM, HO U HE MOXEM
OTOPOCUTH BEPCHIO 00 apaMenCKoM «OeKrpayHe» HUCTOPHU IoMa-
3aaus B Budannn.

Jx. Mapkyc TOYepKUBAET, YTO aBTOP YETBEPTOTO €BAHTEIHS
WCTIONB3yeT TpUIIaraTeIbHOe MOAVTILOC <«JIParOIEeHHBI», Kak
XapaKTePUCTUKY Hap/a, OTIINYAIOIIEECs OT HAXOMISIIETOCS B TEKCTE
Mapxka ToAVTEANG «IOPOTOCTOSIINNA, POCKOIIHEII». YTIOTpeOIeHue
pasHBIX TMPHIATaTeNbHBIX IMOKA3BIBAET, UYTO (pa3a He ObLIa CKOIH-
pOBaHa U3 MUCbMEHHOIO UCTOYHMKA Mapka. Y KIIaCCHUYECKUX aBTO-
pPOB TIpHUIIATATENBHOE TOAVTEAG «IOPOTOCTOSIINMI, POCKOIIHBIN
SBIISIOCH OOJiee YaCTOTHBIM, HEXEIH TOAVTIUOG «IparoleHHBIN,
OJTHAKO TIOCIIEHEe TONYYHIIO IMHPOKOe pacmhpocTpaneHue B 90-e
ronel | B. (mpuONM3UTENHEHOE BpeMs HANMCAHWUS €BAaHTENUS OT
HNoanHa), 3HAYNT, KaXKIbli €BAHTEIUCT HCIIONB30Bajl TO CIIOBO,
KOTOPBIM YaIle MOJb30BAIUCH B €r0 BPEMS, CJIEOBATEIBHO HJICH-
THYHOCTh VAPPSOV TIOTIKNG, a TakkKe pasnuiyme TOAVTIHOG VS.
TOAVTEANG TI0 €ro MHEHHWIO, CBHJETENHLCTBYET O HAJIMYUU OOIIei
ycrHo#t Tpaauimu (Marcus 2000: 934).

Touka 3penust [[x. Mapkyca, mpeacTaBisieTcsi HaM JOBOJIBHO
yOeIUTEeNEHOM, MOCKOIBKY VAPJOG TMIOTIKY 3TO OYEHh HEOOBIYHOE
JUISE TPEYECKOTO CJIOBOCOYETAHHWE H BCTPEYACTCS TOJBKO B
EBanrenusix ot Mapka u Noanna. [1o3Tomy BIoJIHE BO3MOXKHO, YTO
3TO MEPEBOJI WU TPAHCIHUTEPALUS C APYTOro SA3bIKa U JTyYIlle BCETO
3TO MOKA3bIBAET, KaK Pa3 TEKCT CTAPOCUPUHCKOTO TiepeBona Hosoro
3aBeTa, 3aCBU/IETENLCTBOBAHHKIN B pykonucu Syr® (V B.).

B 3akiroueHne MOXHO CKa3aTh, YTO COTJIACHO aHAJIU3Y PACCMOT-
PEHHBIX HAaMH HCTOYHHKOB, BEChbMa BEPOSITHOH NpPEACTaBISAETCS
runore3a o0 OMMOOYHOW Tepeaade apamMeicKoro CIOBOCOYETAHHS
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«pucTramkoBeii (PStkOS) Hapm» Ha TpedyecKwii SI3BIK CIOBOCOYE-
TaHUEM VOPOOC TIGTIKY] «UUCTHINA/MOMIMHHBIN Hapay. CI0XHO
CKa3arh, SBIJIOCH JIN MIPHYUHON 3TOMY 00IIiee ycTHOE (apaMencKoe)
npeaanue, kak nonaran Jx. Mapkyc, nim ke aBrop EBanrenus ot
Mapka ommOcs B BBIOOpE TpEUECKON JIeKCeMBbl TpU TIepemade
apameiickoro pstkos «ducTamKoBEIi», a 3aTeM aBTOP/PemaKTOp
EBanremmss ot MoaHHa, MONB3YSCh NHCHMEHHBIM HCTOYHHKOM
Mapka, BKIIIOUMJI ero 0e3 M3MEHEHHS B CBOM TEKCT, KaK CUHTAJ
BappetT. BTopoii BapraHT IpeIcTaBisseTcss HaM 00jIee BEPOSTHBIM.

Takum oOpa3zom, ecnu oOmiee YCTHOE, BIIOJHE BEPOSATHO
apaMmerickoe, peJaHre MMell0 MeCTO, TOTJa THIOTe3a O Iepeaade
apaMeicKoro cioBocodetanusi «pucramkoBbiii (PStkos) wHapmy,
HEOOBIYHO BBITJISSINETO HAa TPEYECKOM, OKa3bIBAC€TCS BIIOJHE
BEPOSITHOM.
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